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Едва ли в каком-нибудь европейском государстве 
родовые или фамильные прозвания представляют 
такое разнообразие и в отношении слов, от которых 
они произведены, и в отношении их окончаний, ка-
кое представляют они в Русском государстве, вслед-
ствие разноплеменного его состава. В этом отноше-
нии Российская империя очень близко подходит к 
Австрийской, где тоже, вследствие разноплеменно-
сти населения, встречаются самые разнообразные 
фамильные прозвания: немецкие, венгерские, чеш-
ские, русские, польские, итальянские, сербские, хор-
ватские и т. д.

Подобное разнообразие этих прозваний ослабева-
ет в государствах чисто германских, а также в Италии 
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и во Франции, где почти каждое родовое прозвание 
оказывается заимствованным из языка господству-
ющей народности, с усвоением свойственных ему 
окончаний и слогоударений.

В других же небольших государствах, за исключе-
нием Королевства Бельгийского и Швейцарской Рес-
публики, — как, например, в Швеции, Норвегии, 
Голландии и Дании, после утраты ею немецких гер-
цогств, — разнообразие фамильных прозваний, как 
проявление отдельных народностей, совершенно ис-
чезает.

Что же касается Бельгии, то там, вследствие сме-
шения двух национальностей, фламандской и фран-
цузской, племенная разница слишком отражается на 
родовых прозваниях ее обитателей. То же следует 
сказать и о Швейцарии, где французские и немецкие 
прозвания смешаны с итальянскими, сообразно рас-
пределению национальностей по кантонам.

В Англии, под влиянием двойственного состава 
господствующего там языка, заимствованные из него 
фамилии сохраняют отпечаток племенного смеше-
ния, но тем не менее они являются «английскими», 
и их очень легко отличить от фамильных прозваний, 
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употребляемых не только ирландцами, но даже и 
ближайшими соседями англичан — шотландцами.

Хотя в Испании в фамильные прозвания и попало 
немало арабских слов, но тем не менее такие про-
звания сделались исключительно испанскими, так 
как сходных с ними не встречается в других странах 
Европы, за исключением разве Португалии, где в 
этом отношении проглядывает ее племенное срод-
ство с Испанией.

В Испании, впрочем, встречается одна особенность: 
там обыкновенно к фамилии отца прибавляется еще 
фамилия матери, бабки и даже, по какому-нибудь осо-
бому случаю, и более отдаленной прародительницы.

Относительно Греции надо заметить, что в ней 
хотя и существует множество фамильных прозваний, 
заимствованных из древнего греческого языка, с 
окончаниями, свойственными новогреческому язы-
ку, но что наряду с ними является немало прозва-
ний, которые звучат очень сходно с фамилиями 
италь янскими. Прибавление вначале к греческим 
прозваниям слова «папа» означает происхождение 
рода от лица духовного звания, например: Папаафа-
насопуло, Папаригопуло.
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О фамильных прозваниях, установившихся у сла-
вян, мы скажем особо, в связи с происхождением 
русских родовых прозваний.

У евреев, да и вообще на Востоке, родовые про-
звания не в большом употреблении.

В Японии существуют наследственные фамильные 
прозвания, заимствованные от названий местностей, 
одушевленных и неодушевленных предметов и от-
влеченных понятий; при этом к родовому прозва-
нию, заимствованному от местности, в отличие от 
этой последней, прибавляется окончание «до», что 
до некоторой степени соответствует русским окон-
чаниям на «ич» «ин» и «ец», например: пскович, ка-
лужанин, пошехонец. О фамильных прозваниях у 
китайцев нам не привелось встретить никаких све-
дений.

Заметим при этом, что ни в западноевропейской 
литературе, ни в нашей нет особого исследования 
о фамильных прозваниях, и потому нам при состав-
лении настоящей статьи могли служить только 
 отрывочные заметки, заимствованные нами разно-
временно из исторических и этнографических сочи-
нений.


